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TYPES DES NIVEAUX DU LANGAGEDANS LES PAYS FRANCOPHONES 

 

Bobokalonov R.R. 

JoeurayevaN. 

l‟Université de Boukhara 

 

This article is devoted the scientific discussion the problems of the system linguistic of the  french. This 

article deals with theoritical ideas and exact examples in the essential facts. 

 

Une langue est un ensemble de signes vocaux 

(ou gestuels) et graphiques qui permet à un groupe 

donné de communiquer et de s'exprimer. Une 

communauté linguistique est un groupe d'humains 

qui utilisent une même langue pour se 

comprendre.Dans le monde, il existe plusieurs 

langues…. 

À présent, on constate que l‘enseignement 

prête attention à quelques aspects de la stylistique et 

de la culturologie. L‘une des compétences du 

processus instructif-éducatif est la formation 

d‘habitudes d‗appliquer l‗analyse stylistique en 

culturologie et aux textes littéraires ou non-

littéraires. Dans ces circonstances, nous allons 

essayer de présenter des méthodes et des solutions 

pour résoudre les problèmes qui nous intéressent, en 

insistant évidemment sur cette analyse. Notre 

démarche fait partie d‗une ample étude systématique 

sur la méthodologie de cette recherche qui nécessite 

un trajet qui suppose quelques étapes fondamentales. 

Il existe quatre registres ou niveaux de langue. Ces 

registres se distinguent par la qualité de l‘expression, 

la richesse du vocabulaire et la complexité de la 

syntaxe. Chaque contexte de communication est 

associé à un niveau de langue qui lui est approprié. 

Les niveaux de langue participent à l'amélioration de 

la qualité d'un texte et contribuent à le rendre plus 

crédible, adéquat. Ce sont: 1. La langue populaire; 

2. La langue familière; 3. La langue «standard»; 4. 

La langue soutenue ou littéraire. 

On reconnaît la langue familière : 

1. Dans une syntaxe simplifiée et souvent 

approximative : «Au bureau, un de mes collègues, sa 

femme, elle a eu un bébé» au lieu de « La femme 

d‘un collègue du bureau a eu un bébé.» 

2. Dans de nombreuses abréviations non 

encore lexicalisées : «T‘es là?» au lieu de «Tu es 

là?», «phone» au lieu de «téléphone», «p‘tit déja» 

au lieu de «petit déjeuner», etc. 

3. Dans certaines formes interrogatives 

directes : «Tu m'appelles d'où?» au lieu de «D'où 

est-ce que tu m'appelles?» 

4. Dans le vocabulaire familier : «pantoute», 

«pacsac», «placoter» au lieu de «pantoute», «sac à 

dos»,«bavarder» 

5. Dans la suppression du ne dans la 

négation : «J'ai pas bien dormi cette nuit» au lieu 

de «Je n'ai pas bien dormi cette nuit». 

La langue «standard» est celle qu‘on devrait 

normalement employer à l‘écrit pour les documents 

formels auxquels on attache une certaine 

importance, comme les lettres et les travaux 

scolaires. Elle est, entre autres, couramment utilisée 

à la radio et à la télévision pour les reportages, les 

documentaires, les nouvelles en classe, pour les 

exposés oraux. Tous les textes formels s'adressant à 

un public large sont écrits dans une langue standard, 

car ceux-ci sont exempts d'emplois propres à la 

langue populaire ou familière sans non plus contenir 

des mots trop savants. 

La langue soutenue ou littéraire est un 

raffinement de la langue standard. On la reconnaît 

dans l'utilisation d'un vocabulaire plus riche, 

de structures de phrases plus complexes, de figures 

de style plus élaborées et dans l‘utilisation de modes 

et de temps de verbes qui sont normalement peu 

employés. Le langage soutenu est peu utilisé à l‘oral, 

mais fortement employé dans les romans. 

On reconnaît la langue soutenue... 
1. Dans plusieurs mots plus rares: 

«rarissime», «mythique», «insolite»,  «isthme». 

2. Dans l'utilisation de formes verbales plutôt 

rares comme le passé simple : 

«Passâmes», «fîmes».Dans les phrases dont la 

syntaxe atteint un bon niveau de complexité. 

Exemple : «En ce jour de l‘an de grâce 1651, 

nous passâmes pour la première fois au large de 

l‘isthme de St-Allegro, la terre mythique que nous 

cherchions depuis le moment où, par un heureux 

et rarissime hasard, nous fîmes la rencontre de 

cet insolite, mais aimable humain qu‘était Diego de 

la Marta.» 

Une variété de langue est une différence dans 

les règles ou les mots d'une même langue. «Le 

français se renouvelle, se réinvente, se transforme et 

n'hésite plus à transgresser les règles, devenant ainsi 

une langue multiple et changeante qui s'adapte au 

monde moderne et aux réalités culturelles». 

Une langue vivante, c'est une langue qui se 

transforme et évolue selon une foule de facteurs. 

Ainsi, il n'existe pas une seule langue française, mais 
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des langues françaises.Les variétés se distinguent, 

entre autres, selon les régions.  

1. la variété québécoise (québécisme),  

2. la variété canadienne (canadianisme), 

3. la variété française (francisme),  

4. la variété belge (belgicisme),  

5. la variété suisse (helvétisme), etc. 

Les registres de langue font état de 

la qualité du langage utilisé, tandis que 

les variétés font référence aux différences dans une 

même langue. 

On peut alors remarquer une plus grande 

différence dans le langage utilisé. À l'opposé, plus le 

registre de langue est soutenu, moins on remarque de 

différences au sein des différentes variétés du 

français.C‘est pourquoi queCharles Bally, affirmait: 

« La stylistique étudie (…) les faits d‘expression du 

langage organisé au point de vue de leur contenu 

affectif, c‘est-à-dire l‘expression des faits de la 

sensibilité par le langage et l‘action des faits de 

langage sur la sensibilité.» 

Il existe plusieurs facteurs qui favorisent 

l'apparition d'une variété de langue (région, histoire, 

politique, contexte, environnement, etc.). Parfois, un 

assemblage de facteurs est nécessaire pour faire 

naître une différence, d'autres fois, un seul suffit. La 

langue peut varier pour de multiples raisons. Les 

facteurs sont donc pratiquement illimités.Letemps. 

Certains mots disparaissent avec le temps. En effet, 

certains étaient utilisés autrefois et ne le sont plus au

jourd'hui. Par exemple: délurer, bâdrer, crémone, 

étrenner, couverte, peignure, 

cavalier,  mémère/pépère, etc. Certains mots 

apparaissent avec le temps. La réalité de la vie n'est 

pas la même d'une époque à l'autre et cela a des 

effets sur la langue que l'on utilise tous les jours. 

«Chaque génération de locuteurs qui disparaît 

emporte avec elle une partie vieillissante du lexique 

et chaque génération qui se met en place en introduit 

une nouvelle.» L'espace. On dénombre 274 millions 

de francophones à travers le monde (répartis dans 

102 pays et territoires), il est donc normal que la 

langue comporte des différences d'un pays à l'autre. 

Variation du terme courrier électronique : Au 

Québec (québécisme) : « courriel » et en France 

(francisme): «mél» ou « mail ».Les événements 

politiques et historiques. La conquête britannique de 

la Nouvelle-France (1763) a eu plusieurs 

conséquences sur la vie des colons, entre autres, sur 

la langue. En effet, en devenant une colonie 

britannique, les Canadiens français ont été coupés de 

leur patrie d'origine et leur langue n'a pu évoluer de 

la même façon qu'en France. Peu de temps après, en 

Europe, les Français ont fait la Révolution (1789). 

L'utilisation de la langue de la bourgeoisie, qui était 

jusqu'alors prisée, était maintenant mal vue. 

Variation due à la classe sociale : Langue de 

la bourgeoisie: « moé, je suis le roé» et Langue du 

peuple: «moi, je suis le roi». C'est à ce moment que 

la langue des Canadiens français (langue de la 

bourgeoisie) et celle des Français (langue du peuple) 

se sont éloignées l'une de l'autre, tant au niveau du 

vocabulaire que de la prononciation.   

Le contexte linguistique. Une langue 

vivante évolue constamment. Il arrive que les 

institutions décisionnelles de la langue française, 

comme l'Office québécois de la langue française ou 

l'Académie française, mettent en place des réformes 

orthographiques. Ces modifications ont pour but de 

corriger certaines erreurs, de simplifier 

l'orthographe, d'uniformiser les règles, etc. et font 

ainsi varier la langue d'une époque à l'autre. Il arrive 

aussi que de nouveaux mots (néologismes) 

apparaissent. Ceux-ci apparaissent d'abord dans 

l'usage, c'est-à-dire dans les discussions de tous les 

jours. Lorsqu'ils sont utilisés par une majorité de 

locuteurs, on les inclut dans les dictionnaires. Ils 

font alors officiellement partie de la langue.  

Le contexte sociolinguistique. Il arrive que la 

langue varie d'un pays à l'autre pour des raisons de 

préférences ou d'habitude. Par exemple, le Québec et 

la Belgique ont tendance à féminiser les nouveaux 

noms, tandis que la France a tendance à les 

masculiniser. En France,  l'usage voulait que le mot 

«trampoline» soit un nom masculin. Toutefois, au 

Québec et en Belgique, l'usage voulait que ce mot 

soit féminin. Lors des Olympiques de 2000, à 

Sydney, les commentateurs se sont rendu compte de 

la variation et les journalistes ont peu à peu adopté le 

masculin dans leur langage. Ainsi, ce mot a 

longtemps été masculin.  

Cependant, en 2018, l'Office québécois de la 

langue française a reconnu que ce mot pouvait être 

employé au féminin ou au masculin. Par conséquent, 

les deux formes sont maintenant acceptées.  

Un exemple de l‘euphémismedans le style 

littéraire. L‘euphémismeest une ancienne forme très 

développée dans la parole et dans le style littéraire. 

Il vientdu mot grec: «euphemismas» - «eu» («bien, 

heureusement»),«phêmi» («je parle») et est 

une figure de style qui consiste à atténuer 

l'expressionde faits ou d'idées considérés comme 

désagréables dans le but d'adoucir la réalité. 

L‘euphémisme est une réduction dans l'expression 

de certaines idées ou de certains faits dont la crudité 

aurait quelque chose de brutal ou de déplaisant. 

Exemple: il s'est éteint, il est parti pour un monde 

meilleur, etc., à la place de «il est mort».  

L‘euphémisme est une figure par laquelle on 

atténue l‘expression d‘une idée pour en masquer le 

caractère déplaisant, brutal, triste, vulgaire, 

douloureux, etc. On énonce indirectement une idée 

http://www.alloprof.qc.ca/BV/Pages/h1312.aspx
http://www.alloprof.qc.ca/BV/Pages/h1075.aspx
http://www.oqlf.gouv.qc.ca/
http://www.academie-francaise.fr/
http://www.alloprof.qc.ca/BV/Pages/f1416.aspx
http://www.alloprof.qc.ca/BV/Pages/f1416.aspx
http://www.alloprof.qc.ca/BV/Pages/f1416.aspx
http://www.alloprof.qc.ca/BV/Pages/f1535.aspx
http://www.alloprof.qc.ca/BV/Pages/f1488.aspx
https://fr.wikipedia.org/wiki/Figure_de_style
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odieuse par exemple, l‘idée de la mort pour atténuer 

son effet - la peur et la tristesse pour la mort. 

Exemple : Il dort dans le soleil, la main sur sa 

poitrine. Tranquille. Il a deux trous rouges au côté 

droit. Rimbaud, «Le Dormeur du val ».  Ces 

célèbres vers qui concluent «Le Dormeur du Val» 

sont euphémiques. Rimbaud ne dit pas explicitement 

que le soldat est mort. Il utilise pour cela une 

métonymie en énonçant l‘effet à la place de la cause: 

les «deux trous rouges au côté droit» disent bien sûr 

qu‘un soldat ennemi lui a tiré dessus et l‟a tué. 

Euphémisme et litote sont deux figures qui 

atténuent l‘expression d‘une idée. Mais alors que 

l‘euphémisme veut réduire le caractère désagréable 

de l‘idée, la litote veut lui donner plus de force par 

l‘atténuation. Exemple, pour parler de quelqu‘un 

d‘aveugle ou de presque-aveugle, on dira par 

euphémisme que c‘est un non-voyant, alors que l‘on 

pourrait dire par litote de cette personne qu‘elle ne 

voit pas grand chose. Rater son euphémisme, c‘est 

en quelque sorte produire une litote!  

L‘antonyme de l‘euphémisme c‘est 

l‘hyperbole. L‘euphémisme atténue l‘expression 

d‘une idée, alors que l‘hyperbole utilise 

l‘exagération pour mettre un élément en relief, pour 

frapper les esprits ou pour ironiser. 

L‘euphémisme consiste à atténuer le sens d‘un 

énoncé en remplaçant un mot ou une expression par 

un autre mot moins fort. Le but est d‘atténuer les 

effets d‘une idée déplaisante, d'en 

cacher le caractère désagréable. Cette figure 

de style est fortement utilisée dans les discours 

politiques afin de ne pas déplaire ou choquer. Divers 

procédés linguistiques, comme la négation et 

la périphrase, permettent la création d'euphémismes. 

1. Les non-voyants (les aveugles); 

2. Il n'est pas riche (il est pauvre); 

3. Un homme d‘un certain âge (un vieillard); 

4. Il nous a quittés (il est mort).  

Conclusion : Nous avons essayé d‘illustrer la 

complexité de la méthodologie de la recherche 

stylistique avec un exempleà ladifférence des 

niveaux du langageen culturologie dans les pays 

francophones. La stylistique reste la 

stylistique quand «non seulement pas l‘histoire 

littéraire, ni la psychocritique, ni la psychologie des 

personnages, ni les considérations sur l‘habileté de 

l‘auteur ou des protagonistes, ou sur l‘atmosphère de 

la scène…, mais même pas l‘analyse de la 

profondeur ou de la beauté du passage, ni de la 

portée idéologique de ce qui est exposé ni des 

sentiments du lecteur à la réception. La stylistique 

s‘attache exclusivement et exhaustivement au 

repérage et au démontage des déterminations 

formelles, à leur combinaison et à leur portée dans le 

système expressif global.» On y examine que la 

stylistiqueest bien liée avec la culturologie du 

peuple. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ФРАНЦУЗ ВА ЎЗБЕК ТИЛЛАРИДА ФРАЗЕОЛОГИК ИБОРАЛАРНИНГ ИНСОНЛАР 

ТАРИХИ БИЛАН БОҒЛИҚЛИГИ 

ДжафароваД.И.ЎзМУ. доцент 

 

Француз тилида ранглар номларининг 

айримлари тарих билан боғланади. Рангларга 

образли ном бериш XVIII асрнинг иккинчи 

ярмида пайдо бўлди. Масалан, gris souris 

effrayée- ―қўрқиб кетган сичқон‖ рангини 

билдиради яъни қизил маъносини ифодалаган. 

Тарихдан маълумки, 1785 йил қирол 

Людовик XVI ва Мария –Антуанеттанинг ўғли 

Дофиннинг туғилиши билан ―cаcа dаuphin‖ 

ранги урфга кирган, бу ранглар ҳозирда 

сўзловчилар томонидан фойдаланиб келаѐтган 

jaunе, orange, яъни сариқ ва олов рангига мос 

келади.  

Шундай қилиб, фразеологик 

бирликларнинг асосий вазифаларидан бири бу 

кумулятив (тўплаш) вазифасидир, ижтимоий 

аҳамиятига эга бўлган тажриба 

фразеологиясининг мазмуни буйича фиксация ва 

тўплаш вазифаси ва маълум бўлган ҳақиқат 

ҳақидаги маълумотлардир.[ Верещагин, 

Костомаров, 1982:92 ] 

А.К Бирих « Рус тили фразеологияси» 

тарихий ва этомологик луғатининг кириш 

http://www.alloprof.qc.ca/BV/Pages/f1376.aspx
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